LA CIAMPÈNES DE LA SÀBEDA SÈNTA
de Guido Chiesa 

Traduzion: 

Servijes Linguistics e culturèi del Comun General de Fascia

Comedia te trei ac

PERSONAJES:
VINZENZ DE LA BREA


avocat, 50 egn

MARIA BARONI



femena de Vinznez, 40 egn, da Trent
I fies:

MÈRCH




student, 20 egn

TEREJINA




18 egn

MARUGÈNA




20 egn

JANPIERE




bèrba de Vinzenz, 60 egn

AURELIAN




sie secretèr, 30 egn
SPERANZA




mascèra te cèsa de la Brea, 50 egn

BEPIN




sie nez, 24 egn

CARLA MAULE



amica de Terejina

ZACHEO PABOLER


bacan, 60 egn

Te Fascia, aldidanché. Scena unica

PRUM AT

La scena la é te na bela stua daldidanché. Mobilia coche se vel. Ujes junsom e a dreta. Fenestra a cencia. L é les nef dadoman.
Canche vegn tirà su la teila l é sun paladina Speranza e sie nez Bepin.

Speranza: 
Fame n piajer, sturtela

Bepin:

Vardà ameda che se no me didède ge me cope

Speranza:
Miec, che coscita l é na bocia de manco che magna

Bepin:

Me é pa jà comprà l schiop, vedé
Speranza:
Ma l’èste amancol la lizenza per durèr la èrmes, eh?

Bepin:

Ameda, vardà che no sgherze pa

Speranza:
Pere borsat che ti és, va a lurèr veh, che l é miec

Bepin:

La me à dit de no

Speranza:
L’à abù rejon! E dapò l’à jà zachei che ge pèrla

Bepin:

Co? Èla jà zachei che ge pèrla, eh?

Speranza:
Ben segur

Bepin:

E chi fossel pa chest un?

Speranza:
Pó, n om

Bepin:

Chi él?

Speranza:
Chest no à da te enteressèr. La é emprometuda e donca... nia da fèr

Bepin:

Se no te me l dis te cope ence te

Speranza:
Vèrda che te dae na mostazèda che do te cognes jir da medico a te curèr per sie egn alalongia, musciaton!

Bepin:
(cigan) Ameda, ve strangolee!
(da junsom vegn ite la patrona Maria)

Maria:
Chi él che ziga?

Bepin:
Segnora...   bondì. Ve pree scusame

Speranza:
L n’à ite del mat, tanche sie besaf, rechia, che l se à trat ju de Pont da la Fessura!
Maria:
Giovanotto, no se fèsc ac e soraldut te cèsa del avocat Vinzenz de la Brea, noe, lume del Foro de Ciavaleis, noe, e de la sua moglie legittima                         dona Maria, endèna che i fies é amò do che i paussa, noe, fra i morbidi cuscini e le fresche lenzuola olezzanti di bucato! Tegnete de mèl!

Speranza:
Èste entenù, eh?

Bepin:
Ve pree scusame... Ma... l é pa jà les nef!

Maria:
Mi fies, bele che te saesses, noe, no i é pa te n poliné, no i va pa a dormir co la gialines, e bamboleggiano più a lungo nel sonno vitaminico, noe. (paussa) E che èeste pa tant da cighèr?
Speranza:
Vedé, segnora, l é l amor che l lo fèsc zavareèr

Maria:
Oh, caro, caro da Dio! Enamorà, eh? Joentù beata! Ma aurete pura, spieghete pura con na femena, noe, che la enten i patemi d’animo, i sussulti di un cuore anelante comprensione e affetto, noe.
Speranza:
Te pree fa pa acort

Maria:
Ma na na, rejona pura

Bepin:
Segnora, me é enamorà de voscia fia

Maria: 
Che che!? De mia fia, eh? Ah, remengo de n spacapocec! Con che front te fideste a aer n sentiment amorous, noe, per la fia del avocat de la Brea? Imberbe giovincello,  demò forena demez de fata, noe, dant che te fae fèr n sgol planà ju per l scalone settecentesco!      
Speranza:
Èste entenù, totol che ti és?

Bepin:
Vae pa a tor na bomba a man e sentirede che trundenèda! (el se n va coran da junsom)
Maria:
Che èl dit che? Na bomba a man, e?

Speranza:
Ve pree no ge abadà segnora, l é pa n valent tous vedé, l é demò mingol endò olache l se petenea
Maria:
Ma... per cajo, voi Speranza... ge tegnide la spona, e?

Speranza:
Segnora, me ofenede dassen a dir coscita

Maria:
Mère sènta, se Piere, sbolifent descheche l é, l èssa demò sentù le brevi parole de chel semplizon de vosc nevodo, nasceva na tragedia. Segur che l ge n dajea na rata, noe. (paussa) Ma, co sarèla pa stata che insera no l é nience vegnù a ge dèr l bos de la bona net a mia popa?
Speranza:
Pó, gé die che l era soraventà. Dant insera l arà stranudà vint outes.

Maria:
Les ède dombrèdes, eh?

Speranza:
Les era piutost de più che de manco

Maria:
Ensoma, no entene

Speranza:
Ma segnora, vel dir che insnet l se refajarà ite ence per ingern

Maria:
Dona grosolana e lenguaza maledeta! Mie Vinzenz, noe, canche siane moroji, noe, l me dajea n bos via per mesa la doman, un in sul meriggio e un a vespero inoltrato noe, scialdi te dant a mie père e mia mère, che  erano commossi fino alle lagrime                             
Speranza:
Peres cosc! Se i fossa chiò inché, che fajessei mai...

Maria:
Perché pa?

Speranza:
Percheche inchecondì i se bossa canche l père e la mère no i é, ence se da nascousc. Che caroti! 

Maria:
Dolzona senza zervel, ades entene percheche ti és restèda da maridèr!
Speranza:
Cara segnora, saede ben percheche no me é maridà, percheche é cognù me arlevèr su l fi de mia pera sor

Maria:
Ei, ei, n bel argagn ve ède tirà su
Speranza:
No l sarà pa mai desche vosc pere fra, che l é mort te perjon

Maria:
Bujèra de na bujarona! Saede ben che l era inozent, noe. N martire!

Speranza:
Ei, l ge aea tirà fora n eie a sia mère de legn e dapò l pestèa sia femena desche a pestèr l peiver

Maria:
Legitima difesa! Les volea l envelenèr col tessech per la sorices. Na bela parentela! (paussa) Bon, bon, lascion esser
Speranza:
Ei, sarà pa miec, per duta does. Aon jà mèl al fià neigher, e ge é pa ence la smilza grossa tanche un de chi pomes canada

Maria:
Via pura, bon bon (paussa). Che magnone pa inché?

Speranza:
Gé dijesse de enjignèr n bon piat de supa da orc

Maria:
Na, na vedé! Per chi bec e ence per l avocat, mie om noe, ge vel bisteches. Nos etres doi podon ence magnèr dotrei zucories, che cheles les neteea ence l sanch

Speranza:
E olà cognesse pa jir a la comprèr la cèrn?

Maria:
Pauperona, dal becé cognede jir, o volede jir a proveder cèrn te speziaria?

Speranza:
Ma segnora, saede ben che no l é più nesciugn che ne fèsc credit 
Maria:
Disgraziai, zent avara, che no capesc la vita con n avocat pien de caujes...

Speranza:
Ma zenza n brujo

Maria:
Chest l dijede vo! Con duc i clienc che ge n resta

Speranza:
Ma i boteghieres i vel esser paé. I é pa fac fora duc. Te la val de sora no n’é più
Maria:
Emben dapò ji ju la val de sot.

Speranza:
Proaron, ma perveide meseries
Maria:
Emben scutame, ji forin portech, ló l é chel veie chèder de la Madona neigra, che l fossa de bèrba Janpiere, noe, che no se sà nience se l é vif o se l è defunto, noe. Cogn esser n chèder de valor, l l aea dit ence chel pere Zoprian che de èrt l se n capia pa fora, noe. Jide ló da chela boteiga che vegn mobilia veies, ge l venede e se i no lo vel, l portède a Trent al Sacro Monte e ge l lascède aló. Col sior se tase. Con chel che ciapède se compra da magnèr, percheche i bec cogn magnèr e ence mie om cogn magnèr, noe, se no olà pa l troa la forza per defener i condanati al ergastolo?
Speranza:
A la dir duta èsse pa de besegn ence gé de magnèr! La zucories va ben ben vèlch outa, endèna Careisema...

Maria:
Ma nos sgnocolon via per l dì, donca podon se rangèr nel silenzio del palazzo, endèna che no l é nesciugn, noe

Speranza:
Ei, ei, embendapò proaré

Maria:
Scutame Speranza, chiò anter de nos ve die na roba de gran emportanza, noe: l avocat l cognessa ciapèr bele prest na gran cauja. Ma n’é massa che ge tende. Chiò ge vel recorer al ciel, noe. Ji sun Sènt’Ugèna e endèna che no ve veit nesciugn, tolé una de chela ciandeiles che l é aló da utèr e empeagela su a Sènt Antone, che l é via per de do.

Speranza:
Ma gé no é n brujo
Maria:
Gé n’èsse ben, ma no voi cambièr. Sènt Antone ne fèsc ben credit, vo’ notà su sul libret. A suo tempo verseremo

Speranza:
De librec en tra l becé, la boteiga de pan e lat, chela di guants e coscita inant, n’é te mia cambra che podesse meter su na biblioteca! E ades ge tacon ite ence Sènt Antone

Maria:
Oh, mère sènta, fossa ence dì de lesciva inché. Vegnarèl la pievia, eh?

Speranza:
Moscia mo (la va sun fenestra). Na, na, bon temp (paussa). Ma vedé chi che rua, vedé chi che rua

Maria:
Chi pa?

Speranza:
L é l veie Paboler. L vegn a scoder. L é jà vegnù trei outes a chierir l avocat

Maria:
Ricevetelo voi. Vardà de l mesteèr mingol
Speranza:
L é ben n totol, ma canche se rejona de scioldi...
Maria:
L avocat l é te Tribunèl, e gé son te le mie stanze private che sofro per n improviso mal de stomech. Sencajo vegnaré fora (sona l ciampanel)


Ve racomane, noe (la sciampa fora coran fora per l usc su la dreta)

(Speranza va fora e la fèsc vegnir ite l veie Paboler)

Speranza:
Vegnì vegnì, segnor Zacheo. Sentave pura ju. Mo vedé, no l sofia pa nience a fèr la scèles. Vo’ doventède scialdi più joen
Zacheo:
Dalbon, eh? (paussa) Podesse amò ge pièjer a valgugn, eh?

Speranza:
Ma ben segur, ma ben segur. Ma sentave ju, a ve preèr, sentave ju
Zacheo:
Él l segnor avocat, eh? Perché gé te sta cèsa no sé pa più can vegnir. Da doman no l é, da sera l é demez, de net l dorm, me domane canche podaré l veder

Speranza:
Ma me endespièsc, segnor Zacheo, l é te Tribunèl. L à na cauja da defener che la fajarà epoca. L ciaparà n marudel de scioldi

Zacheo:
Scioldi? Scioldi? En muie?

Speranza:
N ciapel de bancanotes da cinchcent euro!

Zacheo:
Maladecia, fosc l é la outa che l me paa ence me

Speranza:
Vo’ sarede l prum a vegnir paà, l segnor avocat l lo disc semper

Zacheo:
Ah, perché n’él ence de etres?

Speranza:
Ma scì, ma de etres che ge resta scioldi a el

Zacheo:
Ah, ades capesce. Gé chiò te paisc vegne pech e chesta stories no les sé. (paussa) Ma che cauja él pa?
Speranza:
L defen n preve cecoslovaco

Zacheo:
Che èl pa fat?

Speranza:
L à ciapà sot col auto adinfal n frate Capuzin 

Zacheo:
Él mort, eh?

Speranza:
Na, na, no l se à fat nia

Zacheo:
Emben?

Speranza:
L se à ruinà l auto, l é jit fora de strèda e l é ruà te la vedrines del Gran Bazar. L é jit a la malora croates, ombreles, e a la segnora Rojina, che la é  ló che la ven tasces, ge é vegnù n shock nervous e la ge é sutèda te brac a Piere de Terejia, che l era ruà aló te chel moment, e l é sutà jabas ence el e l se à straout n pe
Zacheo:
Marijene che rebalton... me saessa pa bel jir a scutèr su chest prozes
Speranza:
No se pel vedé, percheche i lo fèsc a ujes seré

Zacheo:
Ma gé voi scioldi e se i ujes é seré i fajaré orir!

Speranza:
No stajé a cighèr, ve pree, che descedède i bec, i é malé

Zacheo:
Che èi pa?

Speranza:
L mèl de Birgher
Zacheo:
él tacous, eh?

Speranza:
L é en muie tacous. L é i microbi te l’aria, no i vedede?

Zacheo:
(l auza l cef) Na, no i veide. Son ben mingol verc

Speranza:
Siede verc deldut! I é tant gregn, Mère Sènta...

Zacheo:
Embendapò sarà pa miec che me n vae

Speranza:
Ei, dijesse ence gé
Zacheo:
Endèna che no l é nesciugn, desche en chel’outa...

Speranza:
Che, che?

Zacheo:
Vo che siede brava, lejeme la man

Speranza:
Va ben caro. Dajeme ca chela ciata

Zacheo:
La cencia?

Speranza:
La dreta. (paussa) Che me à ensegnà l é stat chela maestra todescia. Moscia mo... (paussa) Pó, endèna la man la é paza e l é na confujion de linies che no se capesc nia. Perauter... scì scì... dut ben. La linia de la mort la despèr anter l crèst de na man de n veie enscemenì
Zacheo:
Che, che? Che dijede pa su?

Speranza:
Dijee che doventarede amò più veie che vosc besaf enscemenì, che se no me fale l à fat 97 egn de jené

Zacheo:
Develpai, develpai segnora, develpai. (paussa) E posse amò sperèr...

Speranza:
Sperèr che pa?

Zacheo:
Che fenesce mia vedovanza?
Speranza:
Tolé te man la corona che l é miec, e pissà ai Novissimi
Zacheo:
(grignan) É sgherzà! A mi me bèsta poder seghitèr a magnèr e beiver

Speranza:
Emben... a do la cauja... (paussa) E per ve aer let la man...

Zacheo:
Volassède na bonaman, che?

Speranza:
No la bonaman, l paament che se ge dèsc a chi che lec la man. Demò percheche siede vo, l é vint euro

Zacheo:
Che? Vint euro, eh?

Speranza:
O me i dajede o ve fae chiamèr dai spiric
Zacheo:
Bon, bon, jache me ède arsegurà che vivaré n gran pez. (paussa) Tegnì emben, tesor!

(da man dreta vegn ite Maria)

Maria:
Oe, signor Zaccheo, sta corteggiando la me domestica? No va pa ben, noe

Zacheo:
Ma na, segnora
Speranza:
Segnora, defené mie onor!

Maria:
Ah, burt vergognous de n magnamorti, fora sobitamenter da mia cèsa, e se no volede n intervento de la Magistratura, noe, la ritorni ne la sua baita, meditando su la caducità de le cose umane, noe. Fora, fora, o chiame aiut!
Zacheo:
Ma chesta does les é doventèdes mates!

Speranza:
Nos mates?

Maria:
Pazza io, la Signora Maria Baroni maritata de la Brea? Fora!(les lo spenc duta does al usc e el se n va, slambrotan su zeche)
Zacheo:
I me cree totol, ma i se n ascorjarà, i se n ascorjarà!

Maria:
Siede stata zis valenta. Che él pa chi vint euro?

Speranza:
Ge é let la man.

Maria:
Dajemeli a mi, che ve i mete via te vosc libret

Speranza:
Na, na segnora, l é miec che paassane Sènt Antone, l é più segur

Maria:
Ma n lumin l valarà mez euro, e coi etres?

Speranza:
Chi aló ge i dae a la boteiga del pan, percheche senó me tegne de mèl a ge passèr te dant. Son stufa de cogner fèr la circonvalazion. I me cognosc duc

Maria:
No él miec, eh?

Speranza:
Na, dijesse de na 

(da junsom l fi Mèrch, l é en ciameija, l sbadeia) 

Mèrch:
Bondì mère. É amò sèn

Maria:
Mo mie valent Mèrch. Popom de en popom! Èste dormì delvers, eh?

Mèrch:
M’é rutolà duta net

Maria:
Ve èe pa dit, Speranza, no se ge dèsc ardel da sera

Speranza:
A ve preèr, segnora, Mèrch l se magnassa su ence l prejepie.

Mèrch:
Mama, dame da fumèr

Maria:
Te fumes massa

Mèrch:
Massa pech
Speranza:
L’à rejon la segnora mama

Maria:
Por putelot! No é da cambièr, Speranza, emprestage vo chi vint euro, che dapò mie om l ve li dèsc ben de retorn!
Speranza:
L é l frut de mie suor, e a ogne bon cont en bèsta cinch, e porteme pa de retorn chel che vanza

Mèrch:
Develpai

Maria:
Ma tirete ite l colet

Speranza:
L va pa bele fin jubas

Mèrch:
Rue de fata (l se n va fora da junsom)

Speranza:
Ei, ades i vint euro i é beleche vedui, e bondì ence a Sènt Antone

Maria:
No fajé la comère, e pissave che siede pa semper te na gran cèsa. Mi ve ho tolto dal nulla
Speranza:
E gé son ruèda con n baul de massaries e é empegnà ence cheles per vo, per la gran cèsa

(da junsom vegn ite la fia Terejina)
Terejina:
Bondì mama, bondì Speranza

Maria:
Bondì tesoro

Speranza:
Valenta Terejina, l agnol de la cèsa!

Maria:
E gé, chi sone pa gé?

Speranza:
Mère Sènta, n arcagnol siede, segnora

Terejina:
Scialdi aiegra noscia Speranza
Speranza:
No per nia i me à metù chest inom

Terejina:
Mama, insera no l é nience vegnù Piere

Maria:
L à peà la petorcena amedit. E el, te capesces ben, l à poura magari, a te fèr na picola aicia, di petarti il raffreddore

Speranza:
Eh, no sarà mia n tel chegapensieres

Maria:
Ades fajé acort. Che si incominciano qui i colloqui intimi tra madre e figlia, Ji a proveder

Terejina:
No coscita mama. Speranza l’é na femena che à ferstont. L é tenc de egn che la é te sta cèsa, che gé oramai la calcolee tanche n’àmeda

Speranza:
Agnol de na creatura!

Maria:
Me pièsc, piciola, tie spirit democratich, che seguramenter te ès rità da tie père, che perauter a forza de democrazia el s’à ridoto en braghe de tela

Speranza:
Embendapò gé jisse ence; spete se rua Mèrch

Maria:
L scontrarede su la scèles

Speranza:
Partenza per la val de sot! Segnora, se no rue de retorn, telefonage al  ospedèl, che vel dir che i me à ciarià de legnèdes (la va junsom, dapò la se ouc). Ma Sènt Antone, chel sci voi l paèr (la va fora junsom)

Terejina:
Cara Mama, a la dir duta la va ben mingol mèl
Maria:
Mingol, eh? Te pes dir en muie. Sion ciarié de debites. Poteches su la cèsa, aon empegnà ence i vajoi del Giapon de bèrba Janpiere, che fra parentesi el sarà anca mort, noe, é empegnà enscinamai l guant da noza de mia pera mère, noe, che se la se nacorze dal altro mondo la deve scalzar come na mula.
Terejina:
Ma gé jisse pa ence a lurèr

Maria:
Non sia mai che la fiola del avocato Vincenzo de la Brea e de Maria Baroni la vaga soto i altri


Gé spere che vegne fora zeche da bon. Tie père l à cef ma no l é bon de ge stèr do a si afares

Terejina:
Cò l é tinultima é pa fat la scoles comerzièles, son bona de durèr l computer, podesse benon jir a lurèr te vèlch studie de notèr o de avocat
Maria:
Na, na, no voi, che dapò se sà ben che che sozet
Terejina:
Che sozedel pa, mama?

Maria:
I scomenza a te detèr i documents de compravendita, dapò i conts privac, s’ingelosisce la moglie, noe, nascono scene tragiche, tu te vaes, l prinzipèl l te pizoca e do la colpa la é de tia mère, che no ti ha dato, vero, una saggia e prudente educazione. Capesceste?
Terejina:
Ma no ejagerèr mama. Gé sé da mia compagnes che les laora en pèsc e nesciugn ge sceca

Maria:
Sarà, sarà, ma no cree. Gé, Terejina,– recordetelo – no son na fana de la castagnes, gé l cognosce l mond. Ades son bela, enlouta ero avenente. Quanti ochi su di me, ma ence cotanta de outes che che ge é sonà de la ombrela ju per l cef a certi giovinastri, che ogi vero i è sgionfi de soldi e i va per la magiore. E dapò no èste Piere tu, che l te impalmerà, rendendoti felice? L à pa scioldi, noe, e sie bèrba l à ence na frabica de liènies da Ora ju.

Terejina:
Speron, percheche da n trat en ca l me sà cambià

Maria:
No l é vera, ti és tu che ti es cambièda, propio tu. Te cognes grignèr, esser aiegra, zenza pensieres, desche tia sor

Terejina:
Ma mama, co posse pa esser aiegra a veder na situazion coscita ria?

Maria:
Aone magnà enscin ades, eh? Embendapò magnaron ence doman

Terejina:
Me sà che tant tu che l papà tolassède la vita massa a la lijiera

Maria:
Te dago en scopelom de quei de macaiz, te vedarès che lijier!

(da junsom vegn ite la sor  Marugèna)
Marugèna:
Fajede jà ac de duta bonora?

Maria:
Fame n piajer, tirege su na costa a tia sor, che la é chiò che la me somea na brentela de lesciva

Terejina:
Mama...

Marugèna:
Este enirèda percheche insera no l é vegnù Piere, eh? Chel totol, chel pauper da fèr ira?

Maria:
Rispeta el fidanzato de to sorela

Terejina:
Lascia che la die

Marugèna:
No ve n’ède adat che l ve tol duc per l cul?

Maria:
El gode de la me stima

Marugèna:
É sentù dir che te èsses n auter enamorà

Maria:
Fa acort

Marugèna:
L nez de Speranza. Tegnelo da cont
Terejina:
Ah, ve pree lascià ló. No voi più sentir nia, no me emporta più de nia. Tu Marugèna te rejones percheche te ès ira, perché l tie te à lascià

Marugèna:
No l é vera nia, son gé che l é lascià

Maria:
Che vegnel pa fora, che vegnel pa fora? Ve beghède per i moroji ades?

(da junsom vegn ite Mèrch, l à l zigaret te bocia)

Mèrch:
No stajé a fèr ac, che gé voi acort, no voi che mi nerves padesce

Maria:
Tant èste pa spenù?

Mèrch:
Cinch euro

Maria:
Dame a mi l rest

Mèrch:
No éi de Speranza?

Maria:
Chiò, é dit

Mèrch:
Te mama, chinesc euro

Maria:
(la i met te gofa). Te fumes massa

Terejina:
Te à dit ence l medico de lascèr ló
Marugèna:
Se volede ge tor demez ence l fumèr, che ge restel pa?

Mèrch:
Te ès rejon, chiò l é miec se trèr te Veisc

Maria:
Na, na, te pree
Terejina:
Ma Mèrch, che diste pa su ades?

Marugèna:
L à derit de se palesèr
Maria:
Ei, brava tu

Terejina:
No sé che dir, l é pa ben miec che fae acort

Maria:
Miec sarà. (A Mèrch, ge fajan n’aicia) Caro el me bociaza, caro el me fringuelot, poreto da Dio
Mèrch:
(se sentan ju) Detelpai mama, demò tu te me capesces

Marugèna:
E gé na?

Mèrch:
Ei, ei, ence tu, alincontra Terejina...

Maria:
Chela ge somea a chela àmeda monia, na repegona, ence se la é morta in odore di santità. Cogne pa dir che l’era na de la Brea, no pa na Baroni, noe

Mèrch:
Veiste Terejina, ge é de besegn de sostegn moral. Ma se tu te me très ju, no te me deides, che cogne pa fèr?

Terejina:
Che che te cognes fèr, eh? Studièr te cognes! Beato Segnor, te ès fat doi outes la pruma, te ès fat doi outes la seconda, e ades l é la terza outa che te fès la terza

Mèrch:
Afares mie.Tu no te ès abù l esauriment nervous che é abù gé
Marugèna:
E la tos caina de seidesc egn

Maria:
E no érel nia chel engropament de budeles, che aon cognù te menèr coran a l ospedèl?

Marugèna:
E l mèl al stomech do e do
Maria:
E no dijon pa dei disturbi emoroidali, a forza de stèr sentà ju a studièr?

Mèrch:
Mama, Marugèna, develpai. Terejina, tu no te me capesces. Gé per te no son n fra, te me trates piec che la candola de la scoadies
Terejina:
No l é vera nia, gé te voi ben, ma padesce a te veder te chela condizions! N joen de vint egn enscemenì, che no à voa de fèr nia, zenza ideèi! Tegnete de mèl (la se n va coran da junsom)

Maria:
Ge corer do e ge dèr su na scorlèda, eh?
Mèrch:
Gé sé perdonèr e compatir

Marugèna:

Isterismo

Maria:
Fioi, ne là, no sté badarghe, nos trei tinultima sion l fil de la schena de chesta cèsa. Peres nos se menciassane! L papà l é n om senza circonferenza, imbevuto di idee democratiche, noe, che l à magnà fora ence mia dota
Marugèna:
L papà l é n bon om e tu te cognes fèr acort, percheche se jon en malora l é pa per tia cajon (la se n va fora junsom)

Maria:
Ah bruta lengua, antipatica, se aesse zeche da ge trèr te la schena

Mèrch:
(l leva su e l se destira) Mama, te ès arlevà su la fies a na vida che fèsc aric: les ge mencia de respet ai genitores e no les é obedientes desche gé. Mama, no te capesces ti fies

Maria:
Che?

Mèrch:
Penamai che aré fenì de studièr, me embarcaré per la Indies (l se n va fora junsom)

Maria:
(se sentan ju) Mère Sènta, dovente mata, dovente mata, i me fèsc morir, i me fèsc morir, i vel me veder sot tera, i vel me veder trata sul let de mort. Disgraziai, dopo che i ho educai con sageza
(da junsom vegn ite l avocat Vinzenz)

Maria:
(la leva en pe) E l é pa dut colpa tia, Vinzenz, se te cèsa no aon trei fies, ma trei fegures
Vinzenz:
Maria, ma èste mèl te bocia o mèl al venter?

Maria:
Stupidom, avocat da le cause perse, rovina mia e de la filiolanza

Vinzenz:
Maria, fa acort. Te pree fa acort. Gé cree che l soreie dae la outa inché. É scontrà l Paboler cajù e l me à domanà coche la é jita la cauja de chel preve cecoslovaco. Gé ge é dit che l beive de manco, che coi ciocheres da doman no rejone

Maria:
L é scialdi ite per usc. Dage chisc scioldi de retorn zacan

Vinzenz:
Olà veste che i tole, olà veste che i tole, che no é nience n brujo te gofa

Maria:
Fate paèr da chel de Cruz

Vinzenz:
Ma se l é jà trei egn che se i aon magné fora chi ló

Maria:
N’èste caujes o no n’èste? Gé cogne saer

Vinzenz:
Se sà ben che n’é. L me n’à zedù dotrei ence l avocat Nones, ma i stenta a paèr, no i à scioldi
Maria:
Fate inant! I te à metù su a ti la poteca su la cèsa, metegela ence tu sun chela di etres

Vinzenz:
Ma se no i n’à cèses, che veste che fae?
Maria:
Embendapò te pes jir a tor su capusc te piaza grana...

Vinzenz:
Maria te pree fà acort, che ti és tu la pruma cajon de la roina te chesta cèsa. Con tia manies de grandeza te te ès magnà fora la sostanzes, te ès fat jir en meseria ence mia pera àmeda, do che te te èes perferì de ge aministrèr la roba
Maria:
Oh Segnor, Segnor benedet, illuminate quest’uomo che l è fuori di sè. Beivi manco veh!

Vinzenz:
Ma se beive demò èga de spina! Tu veh, enveze, no stèr a ciucèr sgnapa da doman fin net. É scontrà l boteghier e l me à dit che “con despiajer no l pel più te dèr la sgnapa a spet”. L cont l smaora...

Maria:
Che l se tegne de mèl, che mie père e mia mère é semper stac de bogn clienc de chela boteiga. Ingratitudine umana!
Vinzenz:
Ma tie père e tia mère i paèa, alincontra tu no te paes nesciugn. No te paes tu, no pae gé e chela pera Speranza la é scialdi stroz a roda che la fèsc burta fegures per nos! Di fies, fora che Terejina, l é miec no n rejonèr. E tu te ès l front de me cusèr me? Se tira inant seghitan a vener roba, ma se vèlch Sènt no vèrda en ju, cognaron vener ence i stramaraces

Maria:
Mai, mai. Chi l é roba de mia dota. E tu te ès sotscrit n contrat, noe. I é piens e rèsc de lèna. Veni tu enveze duc chi tie libres. No te i aures nience mai
Vinzenz:
Da n trat en ca ti és doventèda na femena trivièla. Se veit che l alcol pian pian l fèsc fazion

Maria:
Te pree forena demez da chiò Vinzenz, forena senó ciape l bot. É jà doicent de prescion, tu te me la fès jir sui doicentesessanta

Vinzenz:
E vèlch

Maria:
Te pèrles de beiver, che tole giusta vèlch cuchet perché il mio cuore non ceda alla marea fangosa, che questa casa travolge. Tia pera giava, veh, la beea, che la era teisa jà da les set da doman! E più che n’outa i l’à menèda a cèsa le civiche guardie, noe. N’outa la era rebaltèda te stradon. E n frate che passèa l cherdea che la more e l volea corer a tor l elech sènt, e enveze la era cioca tanche na vedela

Vinzenz:
Maria, Maria, te ofenes i vives e te ofenes i morc, maladeta la outa che te é dit de scì, maladeta la outa che tia pera mère me à scecà che maridasse n tèl argagn

Maria:
(crodan sun poltrona) Ti és n porcaria Vinzenz! Che te saute fora i eies fora del cef, chi doi eies che somea doi eves rostii
Vinzenz:
Ciocona de na bagolona!

Maria:
Enscemenì! (da junsom vegn ite Terejina, Marugèna, Mèrch).

Bec, vosc père no me vel più ben

Terejina:
No l dir mama

Marugèna:
No stèr a ge abadèr
Mèrch:
No sione nos?

Vinzenz:
Siede, siede, per desgrazia che siede

Maria:
Ahhh, cari i me fioi, vegnime apede, che me mencia l fià

Terejina:
Mama!
Marugèna:
Dalbon, eh?

Mèrch:
Ge vel chiamèr l dotor

Vinzenz:
Tragedia pastorale del metastasio. Atto quarto
Maria:
Vinzenz!
Terejina:
Te pree papa fa acort

Marugèna:
Te sues mama

Mèrch:
Ti és rossonèda su
Vinzenz:
Cree ben

Maria:
Che volesseste pa dir, con chesta paroles?
Terejina:
Ma nia, mama

Marugèna:
Mingol de respet, papà

Mèrch:
Gé fosse pa ence stuf

Vinzenz:
Studia veh, o laora, che l é miec

Maria:
(la leva su desbalz) A mi fies ge comane gé
Terejina:
Calma, per l amor de Die

Marugèna:
Te ès rejon mama

Mèrch:
Papà, te perdone

Vinzenz:
(l fèsc moto desche de voler ge dèr) Mostrigno de n musciaton veh! (duc dintorn a Vinzenz i lo ceta via. Maria la se à tirà apede Mèrch)

Maria:
Demò proa a tocèr mie fi! Te cognarès dant passèr sun mie cadaver

Terejina:
Ma no coscita, no

Marugèna:
Papà

Mèrch:
Te pree perdonanza, no volee te ofener

Vinzenz:
(paussa). Lasciame de pèsc (paussa) lasciame de pèsc (paussa) e didame Duc. (pausa) Duc (pausa lengia – Maria ge va apede)

Maria:
Vinzenz, mie amor...

Terejina:
Nos te volon ben papà...

Marugèna:
En muie
Mèrch:
Gé é pa mingol tie carater

Vinzenz:
Mie carater, tu eh? N magnajufa ti és, tanche tie bèrba Baroni

Maria:
Ve ve, ti és endò che te ofenes mie sanch

Terejina:
Ma l papà no à tort

Marugèna:
I parents de la mama i é miec che chi tie. Tu te ès demò chel veie bèrba te l’America, che no se sà nience se l é vif o mort
Mèrch:
Papà, gé cherdee de te fèr n gust a te dir che te somee. (da junsom vegn ite Speranza, con na letra te man)

Speranza:
Faliment total ju la val de sot. É troà l postin che me à dat sta letra
Vinzenz:
Espres
Maria:
Espres?
Terejina:
Espres

Marugèna:
Espres

Mèrch:
Espres, eh? Dalbon?

Vinzenz:
(endèna l à orì la letra – l scomenza a lejer. Duc ge va dintorn)
Maria:
Él zachei che mana scioldi?

Terejina:
Vèlch bela neva?

Marugèna:
Ve coche i scrif picol

Mèrch:
Bèsta demò che no i ne n vobie scioldi
Speranza:
Sènta Bèrbola e Sèn Simon, vardà en ju
Vinzenz:
Fajé acort zacan

Maria:
Che él pa?

Terejina:
De bona neves?
Marugèna:
O de burtes?

Mèrch:
Che les sortesce fora

Speranza:
Posse restèr chiò?
Maria:
Fa acort

Vinzenz:
L é bèrba Janpiere che l scrif da Genova
Maria:
Da Genova?

Terejina:
Él vif, eh?

Marugèna:
Po, se l scrif

Mèrch:
Él chel che l era te l’America, eh?

Speranza:
Milionèr, rich e richent

Vinzenz:
Bèsta. Fajé acort che leje (l lec) “Caro nez, do tenc de egn che son dalenc, voi vegnir de retorn te mia cara valèda. Son pien de magagnes”

Maria:
Po bon bon, bèsta che l sibie pien de scioldi

Vinzenz:
Fajé acort é dit! (l seghita a lejer). “M’é tout do mie secretèr, che l me deida a fèr fora i fac. Via per l’America é fat fortuna, luran da n scur en l’auter”

Maria:
Che beleza!

Vinzenz:
(seghitan) “L’ùltima outa che é abù neves da voscia cèsa les é abudes da tie valent père, dant che l morisse del 1990. L me dijea che te ès de bogn clienc e che te fèsc afares de òr. Spere donca de troèr la cèsa de familia a post.
Speranza:
Pere om

Vinzenz:
(seghitan) Sé che la é stata sparagnèda da la metes. Coscita podaré veder endò chi bie vajoi del Giapon, recort de n mie parent Miscionèr, e ence i bie chèdres de autor, che ge saea tant bie a mie père e a mia mère
Speranza:
Jon benon

Maria:
Fajé acort

Vinzenz:
(seghitan) Saré ben content de cognoscer ti fies e tia femena. Ruaré doman da mesa les undesc. Gei a me tor con tia machina”
Speranza:
Ei, con chela dal café

Mèrch:
Ma can èl pa scrit la letra?

Vinzenz:
La é da ingern (l vèrda l’ora). Aon giusta mes’ora de temp

Maria:
Ve pree studiave, noe
Terejina:
Bèsta che vae l papà a l tor

Marugèna:
Voi pa vegnir ence gé

Mèrch:
Gé stajaré sun fenestra a vardèr ju canche l rua

Vinzenz:
Ma co fajone pa co l’auto...

Maria:
Te ge dis che te l’ès te garasc in perlustrazione

Terejina:
E i chèdres? E i vajoi?

Marugèna:
Fe acort.

Mèrch:
Furto di ignoti

Vinzenz:
Emben dapò ge vel jir. Ge vel tor n taxi

Maria:
Tolelo

Vinzenz:
No é... inché... apontin...

Maria:
(tolan fora de gofa) Te emben diesc euro chiò. Demò cor ades

Vinzenz:
Gé soul, eh? Terejina, Marugèna, vegnì ence voautres
Terejina:
Sobito

Marugèna:
N moment (duta does se’n va fora da junsom)

Maria:
Ge volarà pa ence ge enjignèr zeche da marena, noe

Speranza:
Supa da orc

Vinzenz:
Emben vardà vo. (paussa) L temp l PAUSSA
Maria:
Vinzenz, caro da Dio, rua la Providenza

Vinzenz:
L é n pez che la spetèe

Speranza:
Ve pree demò de no empegnèr ence chela

(da junsom la doi sores)

Terejina:
Sion verties, papà

Marugèna:
Jon emben

Maria:
Vinzenz, un bacio in fronte
Vinzenz:
No é temp per aices ades
(i trei se n va fora en prescia da junsom)
Maria:
Ah che om ruch che l é chest

Mèrch:
Gé jiré pa a me butèr ju
Maria:
Na, na, va mudete e tirete ite chel guant brun

Mèrch:
Vae, ma é sèn. (l se n va fora da junsom)

Speranza:
Anter n sgherz e l auter, che fajone pa da marena?

Maria:
No aane zeche tripes te scatola e chela pecia cèrn giacèda da l’Argentina?

Speranza:
Ben segur, segnora, ède rejon

Maria:
Dai dai Speranza, l rua, l rua. L é rich. Ritornerà il benessere in questa casa, che il fato aveva ingiustamente colpita. Cor sun Sènt’Ugèna, ciandeiles sun duc i utères e dapò nota su, che ades no é più poura de la debites

(se sera ca la teila en prescia)

SECONT AT

La scena l é chela del prum at. L é via per mez l dì. L é passà trei setemènes
(canche vegn ca la teila l é sun paladina Speranza e Maria. Maria la va via e ca zis nervousa)

Speranza:
Segnora pesticià pian, se no ruède sotite

Maria:
Speranza, vo saede che gé son semper stata na femena forta, ma ades no     

n posse pa più, noe, no n posse più (la se peta sun poltrona)

Speranza:
Se cogn ben dir che l é na certa meseria

Maria:
Gé a forza de cighèr me é ciapà mèl al col che no l me passa più. Chel veie enscemenì no l capesc pa nia, noe, l les à dutes dintorn. Se sà, i pecé de joentù se i paa fora da veies

Speranza:
No l é mia enscemenì sie secretèr, che l vèrda e l mofa daperdut, e che no l sibie pa de la polizia scientifica
Maria:
Bon che magna pa demò ic doi te stua, senó no fossa pa pèsc nience endèna che se magna

Speranza:
Segnora, gé son stufa
Maria:
Ence gé. L é momenc che ge dajesse ju l tessech a duc doi

Speranza:
Ma na, na, segnora, no stajé a dir coscita

Maria:
No me é mai sentù coscita cativa

Speranza:
E l cighèr no fossa amò nia, l piec l é che scioldi no se n veit

Maria:
Chel totol de mie om, somea che l se veide tedant la reliquia de Sènt Antone, l ciga ence el che no sé pa coche l fajarà a defener i clienc ti prozess che vegn; se ge va ju ence la ousc l pel jir dret te cèsa de paussa, noe

Speranza:
L fat l é che se cogn ge dir fora dret che nos scioldi no n’on
Maria:
Mia pera mère dijea pa semper: “Non farti né ricco né mendico”

Speranza:
Ensoma gé no sé più olà jir a proveder. Ades é scomenzà ence co la val de Fiem, ma é poura che ence aló do n meis i me serarà su la usciaes
Maria:
Ma na, na, speton, l avocat de la Brea el sà imporse anche fuori dalla vallata, noe

Speranza:
E tant stèjei pa chiò chi doi?

Maria:
No i se lascia fora con nia
Speranza:
Olà éi pa ades?

Maria:
L veie Janpiere l é stroz per la val con mie om a veder le antiche memorie, noe, e il zerbinotto l śira per cèsa desche se fossa el l patron

Speranza:
L à doi eies da pesc boì che bon bon
Maria:
A mi no l me fèsc pa poura. Se l me urta mingol ge dae na mostazèda che ge fae sgolèr demez chi veières che l à sul nès
Speranza:
Ma l é pa zevil, cordegol

Maria:
Borei che coa sot l cender. Met vèrda Maria, che te sta pera cèsa se se enjigna endò da nef vèlch pétola

(da junsom vegn ite Aurelian col zigaret te bocia)
Aurelian:
Bondì segnora, n salut a vo Speranza
Maria:
Bondì, bondì (la se n va fora per l usc su la dreta)

Speranza:
Ède dormì delvers, noe scì?

Aurelian:
Benon, cèsa chieta chesta

Speranza:
No pa massa, no pa massa

Aurelian:
Scutame, valenta femena...

Speranza:
Ei?

Aurelian:
Dijeme na roba...

Speranza:
Dijé, dijé, segnor Secretèr, che voscia servidora ve scouta

Aurelian:
No massa, ve pree, no massa

Speranza:
Me sà de aer sentù che vosc père e voscia mère i é fascegn che é jic a fenir te l’America

Aurelian:
Ei, ei, no é n inom propio fascian, ma ensoma rejone bolintiera vosc bel lengaz, ence con mie patron

Speranza:
Ma dijeme mo la verità, no siede mai ju de ousc, eh?

Aurelian:
Me fae entener a moc
Speranza:
Marijene, ades che se ciapassa ence i veières con ite l aparat per sentir miec

Aurelian:
Ge vel ben auter! (paussa) Via pura. (paussa, l śira dintorn stua)

Speranza:
Ède i diaolins, eh?

Aurelian:
(se metan en pe, cet, tedant a ela) Valenta fémena
Speranza:
Dijeme

Aurelian:
Can él pa stat te sta cèsa il grosso furto ad opera di ignoti?
Speranza:
Furto, eh? Chiò no à mai robà nesciugn

Aurelian:
Che cert (paussa). Ma vo siede chiò a lurèr da n muie de egn?

Speranza:
Da vint egn

Aurelian:
E emben dapò olà éi pa jic a fenir i vajoi del Giapon e i chèdres preziousc che èa tant a cher l patron Janpiere? (paussa) Spete che me responassède. (paussa) Forza

Speranza:
Emben, se nesciugn disc nia, dijaré zeche gé. Chiò va dut en malora, chiò no l é scioldi, no l é nia e sion stufes e ègres de ve mantegnir ence vo doi. Ciao (la se n va fora coran da junsom)

Aurelian:
(l va aló da fenestra, dapò l va via e ca de stua, e do mingol vegn ite da junsom Terejina)

Aurelian:
Bondì Terejina

Terejina:
Bondì

Aurelian:
Te vèrdes fora strassomeèda. Che él pa?

Terejina:
Perché pa duta sta curiosità?

Aurelian:
Percheche tu ti és la persona più gustegola che l é te sta cèsa

Terejina:
Detelpai, ma no sé che me n fèr de tia simpaties. Rejonege coscita a mia sor, che fosc te arès più fortuna. (la se n va fora coran a dreta)

Aurelian:
Polito, benon (l se senta ju sun poltrona). Dut a post, speton i etres


(da junsom vegn ite Marugèna)

Aurelian:
(l leva su). Bondì Marugèna

Marugèna:
Bondì segnor secretèr, co stèste pa? Èste pussà delvers, eh?

Aurelian:
Ben segur. I madroc i era zis sorì. Ma me sà cert che do trei setemènes che son chiò no te sès da me dir nia de auter
Marugèna:
No son bona de dir de auter? Ah, malagnecol de n cheghèra, scioferon e superbech, secretèr de chel totol de mie bèrba

Aurelian:
Che delicateza de sentimenc!

Marugèna:
Semper stroz per la val, endèna mie père no pel nience rezeiver i clienc te si studie. E tu semper chiò. Se pelel saer che che te ves te noscia cèsa?

Aurelian:
Gé son l secretèr del segnor Janpiere de la Brea, bèrba de tie père e se pel dir patron de chesta cèsa. Son l procurador del segnor Janpiere, tant che te volesses pa che no (l tol fora de gofa l pachet di zigarec). Posse te perferir n zigaret?

Marugèna:
Ruch, bricon! (la sciampa fora coran da man dreta)

Aurelian:
No l é mèl (paussa). Speton l joen. N’auter capolavoro (paussa). E duc ite per chel usc. Ei, ei, i va a se confortèr da la segnora Maria. Belebon


(da junsom vegn ite Mèrch)

Aurelian:
Bondì
Mèrch:
Èste da me dèr n zigaret?

Aurelian:
Sobito, tous (l ge perferesc l zigaret, l lo empea)
Mèrch:
N bon tabach

Aurelian:
Te voscia cèsa i é duc mingol nervousc. Perché pa?

Mèrch:
Se te me l domanes a mi... Fosc i é duc stencé a forza de cogner cighèr con tie patron

Aurelian:
Pazienza
Mèrch:
(da ite de sé) Stajarèi chiò amò n pez, eh? Percheche nos etres, de aer te cèsa la guardies de la finanza, sion pa zis stufes

Speranza:
No stèr a jir inant (a Bepin)

Bepin:
(da ite de sé) Enveze vae (l rua ite coran col mus dut rossonà su)

Bepin:
Mèrch, olà éla pa tia sor?

Mèrch:
Perché pa?

Bepin:
Cogne ge rejonèr, chiàmela

Mèrch:
Ma va a te fèr da ont (l se n va fora da junsom)

Aurelian:
Che èste pa, tous? Te me somees strassomeà
Bepin:
Son chiò che cheje
Aurelian:
Se posse te esser de utol...

Bepin:
Chi éste pa tu?

Aurelian:
Gé son l secretèr del bèrba vegnù da l’America

Bepin:
E gé son l nez de Speranza dal Molin

Aurelian:
Dime
Bepin:
Gé ge voi ben a Terejina

Aurelian:
Na bela tousa
Bepin:
E ence valenta

Aurelian:
Ei, ence valenta

Bepin:
Gé ge é dit che ge voi ben, ma ela la me à refudà percheche la ge parlèa a zeche Piere, n bricon de pruma. L l’à lascèda e amò apede insera te na ostaria l dijea ence che l’é na gialina! Enlouta no ge é più vedù, l é ciapà ite per l colet, l é trat  su per l mur e doi dents é jic a se fèr benedir! Ge é dat chel che ge pervegnia!

Aurelian:
Brao, brao tous, se veit che te ge ves ben a la beza

Bepin:
Ben segur che ge voi ben

Aurelian:
Ma no bèsta che te ge n volesses demò tu. Ge vel che la te volesse ben ence ela

Bepin:
L é dut sia mère che roina ogne roba. No son n scior, ma son do che me fae na posizion (da junsom vegn ite Zacheo Paboler)

Zacheo:
Son chiò. Usc orì, entrèda libera. Chi él che comana chiò?

Aurelian:
Che sozedel pa ades?

Zacheo:
No él l avocat?

Aurelian:
Perché pa? Se volede rejonèr co me...

Zacheo:
Vo siede n om de lege?

Aurelian:
Béleche
Zacheo:
(a Bepin) Tu tous te podesses ence jir

Bepin:
Gé stae chiò, descheche stajede chiò vo

(l va apede fenestra)

Zacheo:
Per la dir en curt ve dijaré a vo segnor, segnor Joen, che chiò no se paa più, che gé seghite e é seghità a ge n dèr, ence segurà da poteches, ma oramai no son più bon de veder n scioldo. Veide jà che ge volarà che fae sutèr sta veia itena, se voi jir sul mie
Aurelian:
Vedaré de rejonèr gé col segnor avocat. (paussa) Èl fosc sotscrit cambièles, eh?

Zacheo:
L seghita a n sotscriver

Aurelian:
E vo ge metarede su ence l enteres, fosc, che?

Zacheo:
Po ben segur, no ge dajaré mia i scioldi per nia

Aurelian:
Ge rejone pa ben gé, vo ji pura

Zacheo:
Develpai tous, me recordaré de vo

Bepin:
Sèste, chel aló l é pa n maladet de n scrocon

(da man dreta vegn ite Maria, Marugèna e Terejina)

Aurelian:
Vegn de retorn la trei Grazies
Bepin:
Terejina, Terejina mia

Maria:
Fora da mi ujes

Marugèna:
Che rossonà su che ti és, les èste ciapèdes, eh?

Terejina:
Bepin!

Bepin:
Na, ge les é dates!

Aurelian:
L é gaèrt l tous chiò

Maria:
No contèr bujìes

Terejina:
Dime

Bepin:
Ge les é sonèdes delvers a chel bricon de tie ex morojo
Aurelian:
L ge à smacà i dents ju per la grasala

Maria:
Te ès fat ben a l slegnèr chel lingera de n lingera
Marugèna:
Mama, èste mudà parer, eh?

Terejina:
Detelpai, ma te fès miec jir a cèsa

Bepin:
Vae e spere, semper semper

Maria:
L é pa manco totol che chel che pissèe, noe

Marugèna:
Ma se no l à ne pita ne agnel!

Terejina:
Ma l à volontà de lurèr e l é galantom

Maria:
E l à ence de bie eies

Marugèna:
E che ureies!

Aurelian:
Segnores, siede semper enirèdes co me?

Maria:
Nos n’aon n bel festidech de te
Marugèna:
Èste entenù?
Terejina:
No stajé a ejagerèr

Aurelian:
Detelpai tousa, tu demò te me capesces
Maria:
Che capesc n’é demò una te sta cèsa, e chela l’é dona Maria Baroni, maritata de la Brea

Aurelian:
Volassède dir che voscia fies no les à cef, eh?

Maria:
Doi auces

Marugèna:
Mama, te strapèrles

Terejina:
Caro Secretèr, l é na cèsa certa la noscia, no te sèl? 

Aurelian:
Na familia en muie da grignèr, no m’é mai grignà tant desche da canche son ruà chiò

Maria:
Ah, brut ocialon de n giovanoto bisbetico e prepotente! Te te grignes  vindedò noscia schena, do che ti és chiò a magnèr tanche n porcel e a beiver tanche n pinter!
Marugèna:
La te stèsc pa zis delvers mama! Enjignege pura de bona speises tu, ciajoncie e fortaes, e cèrn rostida! Èste ciapà, eh?
Terejina:
L secretèr l sgherza

Maria:
No stèr pa a l defener, noe, senó te dae na mostazèda

Marugèna:
Mia sor, che valenta che la é, noe?

Aurelian:
Marijene, un’offensiva in grande stile! Speron che rue ence Speranza e dapò ence Mèrch (l se grigna al lènch). Cari amisc, coche fajede duc da grignèr, zis da grignèr (l se n va fora da junsom grignan de pien)

Maria:
Lazeron

Marugèna:
N vero bricon

Terejina:
Gé no cree

Maria:
Te te ès enamorà, che? Demez che l é un se n troa de fata n auter
Terejina:
Na mama, te pree de me portèr de respet!

Marugèna:
No serf che te cighes desche col bèrba Janpiere, la mama no la é pa sorda
Maria:
(la va aló da usc junsom e la chiama) Speranza! (paussa) Olà sarèla pa jita?

Marugèna:
La sarà jita a proveder cèrn forin Fiem, per engojèr ju i ghesć chiò. Se sà ben, a nos supa talièna e a ic bisteches e costines, brec da cèrn, pomes de tera rostii e café de chel più bon che l é

Maria:
Pauperela de na picola zavareousa che ti és, ma no enteneste che nos luron sul bon, che na dì o l’autra i cognarà paèr, eh?

Terejina:
Mama, Marugèna, gé no n posse più (la se senta jù sun poltrona e la taca a vaèr)

Maria:
Che sgnaolament

Marugèna:
No stèr a fèr comedies (da junsom vegn ite Mèrch)

Mèrch:
Mie père e l bèrba i é do strèda, i é oò che i rua. Che èste da vaèr Terejina? Él per Piere, eh?

Terejina:
Mèrch te pree fa acort

Mèrch:
Che jir!... Bepin ge à sonà na remenèda e la ge stèsc ben

Marugèna:
Segur che tu te sie post...

Mèrch:
Che i se range duc, ence la sores. Ve enjignède la rogna, grazavela!
(da junsom vegn ite Speranza)

Speranza:
Saede che me era vegnù mèl?

Maria:
Dalbon, eh?

Terejina:
Dijede dassen Speranza?

Marugèna:
Gé cherdee che fossassède jita forin Fiem a proveder cèrn

Mèrch:
Perché pa, no n’él bechees chiò?

Maria:
Tasi, stupidom

Speranza:
Tu, Terejina, ca fora l é tia amica Carla. La fajone vegnir ite?

Marugèna:
Che da fèr ira che la é

Mèrch:
A mi la me sà carota chela beza

Maria:
Ei, ei, la pel vegnir

Speranza:
(la va fora da junsom e la vegn ite con Carla, dapò la se n va endò)

Maria:
E no stajé a fèr bagoles per nia

Carla:
Bondì a duc chenc, ciao Terejina
Terejina:
Ciao Carla

Maria:
Semper regolèda delvers noscia Carla

Marugèna:
Ma ti és ben mingol fora de moda

Mèrch:
E a mi no me dèste la man, eh?

Carla:
Se no te ves pa auter (la ge tocia la man)

Mèrch:
Valenta beza

Marugèna:
(sot ousc) Che totol

Terejina:
Co éla che ti és chiò?

Carla:
A la dir duta me à manà n joen

Maria:
Un celeste messaggero?

Terejina:
Dime

Carla:
Ensoma, Bepin, saede ben che l stèsc apede mia cèsa. E emben dapò, (pausas) sèste Terejina...

Terejina:
L é stat chiò ence inant

Maria:
Che l se chiete

Marugèna:
Che l se tole ju n cuch de elech de rezin

Terejina:
Trivièla ti és, e cativa

Mèrch:
Gé tegne da Terejina, e declaree che ge voi ben a Carla chiò

Carla:
(grignan) Ah, puret, pere bez

Maria:
Ma no veiste che la te tol per l cul?

Marugèna:
La te stèsc ben

Terejina:
Ma no

Carla:
Mèrch, no fèr de chesta sort de declarazions coscita te dant a duc, tu che ti és ence bon inant coi studies!
Maria:
Desfacèda de na desfacèda, vegnir te mia cèsa a ofener mi fi

Carla:
Desfacèda sarede vo

Maria:
Gente plebea

Marugèna:
Sia mère va amò a lavèr te festil!
Terejina:
Bèsta!

Carla:
Ma nos no aon empegnà la machina da lavèr desche la segnora Maria!

Maria:
(la fèsc per ge jir de contra, ma Mèrch l la tegn) Desmanierèda de na sfrontona, che enscin acà pec egn aède la majon piena de bonzes!

Terejina:
Bèsta mama, bèsta

Marugèna:
Tu Mèrch tegnege i brac a la mama che chesta pisciota la mostazee ben gé

Carla:
Demò proa, gialina (da junsom vegn ite l avocat e bèrba Janpiere)

Maria:
Oh, l bèrba

Marugèna:
(cigan): Ciao bèrba

Terejina:
(cigan): Èste fat na bela raida, eh?

Janpiere:
(che l rejona pian pian) Che bela giornèda, soreie e aria no i mencia te Fascia. Desche chisc egn

Terejina:
Bèrba, te prejente mia amica, Carla

Janpiere:
Che, che?

Vinzenz:
Bèrba, l é na amica de mia fia

Janpiere:
Ah, la é jita colavia, benon

Maria:
Semplizon de en vecio

Carla:
Gé me n‘arloe

Vinzenz:
Sta ben piciola

Maria:
Crepa

Terejina:
Ciao, saluteme Bepin

Mèrch:
Nos se vedaron più tèrt
Marugèna:
Ciao

Vinzenz:
(l fèsc sentèr ju Janpiere sun na poltrona) Chiò bèrba, sentave ju chiò

Janpiere:
Ahhh (paussa), me é mingol stencià

Maria:
Posse ben creer

Vinzenz:
Volede zeche, bèrba?
Maria:
Dai, enteiselo ju
Janpiere:
Ei, ei, me é ben sentà ju      
Maria:
Vinzenz, te pree, sparagna la ousc per l tribunèl

Terejina:
Bèrba, volede n cuch de sgnapa?

Janpiere:
No fèsc besegn, detelpai

Vinzenz:
Aon fat na bela promenada per dut l paisc. L se à godù, vedé. Ge saea de renascer. Pian pian sion jic via per piaza veia, dapò jun Ischia, dapò n picol toch n su su per Duron. No se n dijessa, ma l à pa amò de bona giames. E l sà la storia de Ciampedel cent outes miec che gé
Mèrch:
Ah, chel cree ben

Marugèna:
E ades che fajone pa chiò? Stajone chiò a ge vardèr a sta mumia amò n pez, eh?

Terejina:
Fa acort

Vinzenz:
Lasciave de pèsc, che se no l é inché l é doman, vedarede che pievia de dolares!

Maria:
Podassane comprèr n megafon, che coscita podon trèr l fià mingol più sorì?
Janpiere:
Duc muc, eh? (paussa) Cari nec, a la dir duta gé no son n om de compagnia, ma l é mie secretèr, che chel l é n joen de spirit, valent, de bon cef

Maria:
N bel argagn

Marugèna:
Da fèr ira

Mèrch:
Perauter a mi l me dèsc i zigarec

Vinzenz:
Bèrba, volede jir a ve butèr ju, eh?

Janpiere:
Mi cai me segna che muda l temp. Che vegne la pievia, eh?
Vinzenz:
Me sà de vegnir mat

Maria:
Chiò l é desche esser tel Purgatorie

Marugèna:
Auter che bèrba de l’America

Mèrch:
Vardalo, vardalo, che a mi l me somea n’aucia rostida
Terejina:
Portage de respet al bèrba. Se l é malà no l à colpa
Maria:
L cognea se n stèr a cèsa, noe

Marugèna:
Ma n’arèl scioldi o sarèl n pere cos?
Mèrch:
Tu papà, no ge èste domanà nia?

Vinzenz:
Co fae, co fae?

Maria:
Emben dapò lascia che l magne e che l beive coche l cree

Vinzenz:
Maria, é jà mèl a la smilza, te pree fa acort

Janpiere:
Cari nec, siede propio na bela familia. Sentave jù duc apede me, che ve conte na storia americana
Vinzenz:
Sarà pa miec ge obedir

Maria:
Che supom de om

Marugèna:
Ve, ve, somea che l strapèrle

Mèrch:
L aur la bocia e no vegn fora nia

Maria:
L é debol de saliva

Vinzenz:
Duc senté ju apede l bèrba (zenza tanta voa i se senta ju)


Rejonà pura, bèrba

Janpiere:
Volaède stèr en pe?

Vinzenz:
Crepa
Janpiere:
Te la Americhes, dalènc dalènc, stajea n’outa n mie caro amich de inom Bernèrt. (endèna che l rejona Maria se endromenza, Mèrch l seghita a sbadeièr e Vinzenz se ruscia l cef  - Marugèna d’ogne tant la se grigna – Terejina la é pensierousa e la scouta l bèrba)

L’amicizia l’é n don de Die. Beat chel che aprijia l’amicizia. Chi che à troà n amich à troà n tesor. (paussa) Miec n ef inché che na gialina doman. Coscita me dijea mie amich Bernèrt. E gé ge dijee: Oh. Bernert, Bernert da la set consolazions, l se lèva, l se régola, l cor a la cèsa di frati. (paussa). Femena, dan, malan (paussa). Vegn de retorn l soreie ma no l temp. (da junsom, zenza se fèr veder, rua l secretèr che l vèrda la scena grignotan – Maria taca a roncedèr) 
Mèrch:
Ma te preèr, pauper de n veie
Marugèna:
Ve la mama

Mèrch:
Cree ben, con na endormia compagna

Vinzenz:
Paane ve, enveze che ne contèr stories

Janpiere:
I fies scomenza col ge voler ben a sie père e a sia mère, dapò più inant i li giudichea, e trop i li desmentia (paussa). Valgugn cree de orir n Grand Hotel e enveze l aur na ostaria

Mèrch:
No l é che te mores percheche te te ès empetrì de tripes?

Marugèna:
Scutà mo la mama, che somea n gramofon

Vinzenz:
Me vegn la sèn ence a mi, me vegn. Fa acort che l se à fermà

Terejina:
Che pascion

Janpiere:
E dapò Bernèrt dijea ence...

Mèrch:
L taca indò

Marugèna:
La mama à dat na scorlèda

Maria:
(la se ensomea) No se n vèl chel veie stufon, che mi son stufa de crompar en credenza

Vinzenz:
Fajege fèr acort e descedala

Mèrch.
(l la scorla su) Desceidete. Olà ereste?

Maria:
(se descedan): Nel seno di Abramo

Vinzenz.
Fa acort, che l bèrba l taca

Janpiere:
Donca, dijea mie amich Bernèrt che con na teneta se pel ciapèr en muie de panteganes. Ma tinultima la panteganes no l é pa besties uriouses descheche disc la jent
Maria:
Mèrch, va ju te cèvena che n’é fin che volon, copegene dotrei che ge les dajon doman da marena

Janpiere:
(l leva en pe – duc leva en pe)
Vinzenz:
Fosc l à fenì

Terejina:
Perauter l à pa dit ence zeche da bon

Maria:
Pera cossa

Marugèna:
Bepin l jissa benon per te

Aurelian:
Bondì a duc chenc. (Duc se ouc fora che Janpiere)

Vinzenz:
Nosc valent secretèr che l ge dèsc su ai parents la jent sorda
Marugèna:
Sion stufes e stufenc

Mèrch:
Ègres

Aurelian:
Calma Segnores, ve pree calma (l se arvejinea a Janpiere)

Janpiere:
Ah, valent Aurelian, ti és stat a fèr na raida per noscia bela valèda

Aurelian:
(l fèsc n picol grignot) 

Janpiere:
Volesse me n jir mingol te mia cambra

Vinzenz:
Vegnì bèrba (l se n va fora da junsom con el)

Maria:
Deo gratias

Aurelian:
Ve èl stufà l segnor bèrba?

Mèrch:
Dut auter

Marugèna:
L ne à fat da grignèr che mai

Terejina:
L é n om che à cef

Aurelian:
Detelpai, tousa

Maria:
Fa acort, rufièna

Mèrch:
Te ès dit delvers

Marugèna:
Perché tu te pèrles semper per ge dèr de contra ai etres

Aurelian:
Pizochèdes a dreta, pizochèdes a cencia, chiò l é scialdi na vera, per grazia zenza morc

Maria:
Bèsta che no te me fajesses perder la pazienza, senó te spache l cef con n piat e enlouta podessa sutèr fora ence morc
Aurelian:
Mingol trivièla la segnora

Terejina:
La mama la é mingol nervousa

Mèrch:
Defat tu, lascian da na man i zigarec, ti és pa zis da fèr ira
Aurelian:
(grignan) Tanta de cuses! Tanta de robes zenza fondament. Gé son en muie stimà da vosc Bèrba, l segnor Janpiere. N’é assà de chest

Vinzenz:
(da dreta) Che él, che él?

Maria:
Se ti és n om, defenene da chest scecon che on te cèsa

Marugèna: 
Moscia tia forza

Mèrch:
Fage n sgnauz

Terejina:
Ma perché?

Aurelian:
Siede duc chenc persones zis enteressantes

Vinzenz:
Mia femena e mi fies à rejon. Via pura che cognassane se soportèr n bèrba zasiégol, gaitech, sort e pien de magagnes. Canche l é en ultima l é l fra de mie père e per desgrazia mesa chesta cèsa la é amò sia. Ma che cognassane soportèr n forest, ruà chiò no se sà co, n zegainer che se stolzernea, che l fèsc la pèrt del califo, chest no. Ge l dijaré a mie bèrba, o miec, ge scrivaré na letra, percheche a forza de cighèr sora mingol cognaré bele mudèr lurier. Maria, ades te tocia a ti (l va fora da junsom)
Maria:
Malegnazo de en giovinoto petegolo, snaseta che no l’è altro, noe. Sfrugnon. La cèsa la é tia, Fascia la é ence bele prest duta tia, no se capesc se te ge pèrles a Terejina o a Marugèna. Ma piutost che te dèr a ti  una de mia fies, les fae jir monies duta does. Son stufa e ègra de fèr da magnèr per doi devoc de Sènta Catarina da la roda. Chel veie l é più de là che de ca. Sarà ben ence n segnor, no sé, ma se l é n segnor, noe, fora i scioldi e senó jivene a magnèr te restorant. E pissèr che mude l menù duc i dis per chisc doi lavarees, che l é miec i ciarièr che i empienir. L veie magna più che l joen, l disc che l à l brujacher e ingern apede i cobes l se à magnà mesa na polenta demò el. No l é pa mai teis de pasticio de macarons e de cèrn de porcel. Ma ades bon, noe! Per nosc onor, no per i scioldi, che n’aon da trèr demez, noe, ma per na rejon de giustizia, bèsta! Mia cèsa no l é n alberch. Digelo pura a tie patron. Che l se tegne pura si dolares, se l n’à, ma é chela de no.

Marugèna, ades te tocia a ti

Marugèna:
La mama à rejon. Te ès doi eies da gabinel che bon bon. Te fajees miec stèr te l’ America con chel magnaress de mie bèrba. Musciaton! (la se n va fora da junsom)

Mèrch:
No creer pa de me comprèr ju con doi burc zigarec. Tegneteli pura, no é pa debesegn de tia ciarità, ne de chela de chel enscemenì de mie bèrba Scialam! (l se n va fora da junsom)

(endèna la scenes Aurelian l é restà sentà ju se fuman chiet sie zigaret; l ge à vardà a un e al auter semper grignotan. Terejina, ence sentèda ju, la é stata dut l temp desche se la fossa da n autra man)

Aurelian:
(l leva su, l ge se arvejinea). Terejina, ades te tocia a ti (paussa) Sone 

coscita da fèr ira, stufon, scioferon, eh? (paussa). Perché pa no responeste? (paussa). Tanta de grossolanità, tenc de agetives! Gé vegne da na familia de peres artejegn, ma parola de onor che da la borghesia l é zis pech da emparèr
Terejina:
(la taca a vaèr)

Aurelian:
Te pree scuseme, te é fosc ofenù? No volee. Perché pa vaeste?
Terejina:
Vae per mia vita zenza segnificat, vae tel veder mia familia en roina, vae 
percheche ge voi ben a mie père e a mia mère, a mi frèdes, e no volesse i  veder
coscita fora dal mond, coscita ciordons
Aurelian:
Terejina, sone ence per te coscita da fèr ira, coscita odious?

Terejina:
Voi esser giusta: tu no te me fès ne ciaut ne freit. Ti és mingol cert, no son bona de entener tia posizion caite

Aurelian:
Per Diana, gé son l Secretèr e l Aministrador del Segnor Janpiere, e ajache chesta cèsa la é ence sia... (da junsom vegn ite Speranza)

Speranza:
Segnores, inché no se marena. Scioper di fornitores (paussa) Te ès i eies rosc Terejina. Te èl fat vaèr chest joen zenza retegn? Zeche da bel, fèr vaèr la più valenta de la cèsa! Olà ède pa l cher?

Terejina:
A più tèrt (la se n va fora da junsom)

Speranza:
Die, siede enamorà?

Aurelian:
Na

Speranza:
Se ède da cerder, cerdeve pura Terejena, percheche Marugèna l’é na becousa...

Aurelian:
Segnora Speranza...

Speranza:
Dijeme
Aurelian:
Cognede me didèr
Speranza:
Coche volede
Aurelian:
Cognede l fèr per l ben che ge volede a sta familia

Speranza:
Vegnì fora con zeche

Aurelian:
Chiò jon... piutost malamenter

Speranza:
Ve l é jà dit

Aurelian:
Volesse che me spiegassède dut delvers (da man dreta vegn ite Janpiere)

Janpiere:
Siede soi, eh?

Speranza:
Più che soi

Janpiere:
Cara Speranza...

Speranza:
Ède fam, eh? Percheche inché no se magna
Janpiere:
De fat èe dit che l é na magagna
Speranza:
Mère Sènta! Pissave segnor secretèr, che insera é cognù l menèr te piaz percheche l volea sentir sonèr l’Aimaria, e canche la ciampèna à lascià su l me à domanà: “Ma can él che la sona?” Dapò m’é vegnù ju la ores e l é manà a se fèr benedir

Janpiere:
Aurelian, te pree, va te cambra a me tor na zigara. La deve esser te chel colet brun

Aurelian:
Sobito (l se n va fora da man dreta)

Janpiere:
Cara Speranza, sentave ju
Speranza:
(la se senta ju) No é più fià

Janpiere:
Donca, gé cree che scutassède bolintiera na storia che mie amich Bernèrt me contèa semper

Speranza:
A mi me sà beles la stories

Janpiere:
L era n’outa te la Americhes om fora dal ordenèr. L èa inom Lurier (paussa) Sie valent amich aea inom Ferstont

Speranza:
(la leva su) E la mascèra, che èela pa inom? Scempia?

(Vegn ju en prescia la teila)

TERZ AT
La scena la é semper medema. L é net. La lumes é empeèdes. L é la vea de Pèsca.
Canche vegn su la teila l é sun paladina Maria e Vinzenz. I é do che i descor adaut

Maria:
Tie bèrba l é mat

Vinzenz:
E scì che no sion pa de raza

Maria:
Volesse me durèr la fadia de enrescir fora chest tant
Vinzenz:
Demò proa Maria

Maria:
Na festa per la Sàbeda Sènta! L volea che tolesse fora i arjenc de cèsa de la Brea, che l é egn anorum che i on venui

Vinzenz:
Per grazia che l à dat i scioldi dant fora, senó...

Maria:
L me li à conté fora l secretèr un per un. Someèa che l me dae di sie

Vinzenz:
E sta setemèna che vegn l se n va

Maria:
Speron che l ne pae per duc i dis che l é stat chiò a cost
Vinzenz:
Amancol che l ne fae ritadins de duc si aeres

Maria:
Valà pantalom!  Chi veies crochies desche tie bèrba i stenta a morir, noe. I se tegn su a forza de puntures e de brec de gialina. Gé é poura che te mores dant tu, noe
Vinzenz:
Te chisc dis é ben fat pech deldut
Maria:
No demò te chisc dis, no 
Vinzenz:
Per desgrazia i me à socastrà l studie. Sigilà!

Maria:
I clienc pel ben vegnir chiò

Vinzenz: 
Per grazia che é podù meter sun usc n scartabel con scrit su “Serà per lurieres” (paussa) Olà éi pa i bec?

Maria:
Duc a enjignèr l desch

Vinzenz:
Terejina la no fèsc auter che vaèr

Maria:
Esaurimento nervoso, noe

Vinzenz:
L bèrba?

Maria:
Stroz per la val con sie secretèr, a vardèr la vedrines

Vinzenz:
Tanta de speranzes, dutes jites en fum!

Maria:
Per desgrazia

Vinzenz:
Aon magnà fora dut. Sion sul cul. Che i fies tache a lurèr ades!
Maria:
Laora tu ve, enveze, che ti és sie père

Vinzenz:
E ence tu, che ti és sia mère

Maria:
De bie consees! E che cognesse pa fèr gé?

Vinzenz:
La petenadora

Maria:
E tu l ciuré         
Vinzenz:
Scouta, Marietina cara, chest l é mie projet: Mèrch l pel jir co la Finanza, Terejina a lurèr te n ofize da vèlch avocat, Marugèna a didèr te vèlch boteiga,  tu descheche é dit inant. La cèsa podessa la rencurèr Speranza, che podassane ence ge conzeder de jir a lurèr a ores te la cèses di etres. Gé, jache i avocac no i laora trop chiò, podesse jir a stimèr chel che rua al Mont de  Pietà
Maria:
Brao, coscita te podesses portèr de retorn a cèsa duta noscia roba

Vinzenz:
(l va junsom la scena e l chiama) Bec, Marugèna, Mèrch, Terejina, vegnì sobito (paussa). Maria, lascia che pèrle gé, no me sutèr ite. Tu cigna demò de scì

Maria:
Ma se te i ofenes, gé cighe pa, noe (da junsom vegn ite i trei fies e Speranza)

Mèrch:
Che él pa?

Marugèna:
On n desch da fèr marevea

Terejina:
Arèl envià zachei da estra?

Speranza:
Vedaron

Maria:
Dant che i rue, l papà cogn ve rejonèr. Sentave ju
Mèrch:
Gé stajesse ence en pe
Maria:
Mèrch, sentete ju
Mèrch:
Po bon, bon, se senton ju (l se senta ju)
Vinzenz:
Demò gé cogne stèr en pe (paussa) Jache son zis democratich, ge consente a noscia fideila mascèra, spieie de ogne vertù, la segnora Speranza dal Molin, de restèr chiò con nos

Speranza:
Develpai segnor (la se senta ju)

Vinzenz:
L mond l é fat de roba beles e de roba burtes. Neif, soreie, èga. Chel che sozet te la natura l sozet ence te la vita

Maria:
Inché a mi, doman a ti

Vinzenz:
Chest no vel dir nia (paussa) La Vera à portà éjic da spaent

Mèrch:
Ma se l é sessant’egn che la é fenida!

Speranza:
L’à la couda, vedé
Vinzenz:
Fajé acort

Maria:
Lascià rejonèr vosc père.

Vinzenz:
Donca na familia, anter la miores de Fascia, la é do che la va “do brea ju”, descheche se disc...

Maria:
Ingiustizie sociali. Solo la famiglia Baroni l’ha savest nar... nar...

Speranza:
A se fèr da ont

Vinzenz:
No stajé a me sutèr ite ogne moment (paussa) Sperèe de no arneèr, de poder indò ruèr su la spona, soraldut do che l é ruà bèrba Janpiere. Ma é sperà per nia. Dut fenesc con na gran tafièda e dapò el e sie secretèr se n jirà de retorn te l’America. Restaron più peres cosc che dant. Donca é dezedù che per ressanèr i conts de la familia cognaron duc chenc se meter a lurèr

Speranza:
Che fossa pa ence ora

Maria:
Fajé acort vo, che siede chiò demò percheche l avocat l é coscita dàtol, senó vosc post fossa apede la pegnates e l fregolèr

Speranza:
(la leva en pe) Ah, se no volede pa auter! Vae, enceben che l é amò bonora, percheche aldò di ordegn de bèrba Janpiere se magnarà demò da la una. Ma no stajé pa a me fèr jir ju tant l forcon, senó aure pa l sach!

Vinzenz:
Stajé sentèda ju e chieta

Speranza:
(tel se sentèr ju) Bon, bon, fajon acort
Vinzenz:
Chest l é mie projet

Maria:
Studiete, dant che i rue

Mèrch:
Ge vae te la Legion Straniera

Vinzenz:
Tu alincontra te jirès co la Finanza

Maria:
N bon post

Mèrch:
Zeche da bel, ades che i studies scomenzèa a se envièr via...
Vinzenz:
Tu Terejina te podesses jir tel studie de vèlch mie amich a fèr la canzelista

Terejina:
D’acort

Vinzenz:
Tu Marugèna te podesses jir a lurèr te vèlch boteiga zaonder...

Marugèna:
Mai, mai. Sencajo voi doventèr na hostess

Maria:
Na, cara piciola, no voi pa te veder sutèr ju, con duta la desgrazies che sozet
Vinzenz:
Tu te jirès a lurèr te la boteiga de mi amisc de Majaré. Tu Maria, descheche on dit, te jirès a emparèr la petenadora te na boteiga de Fascia

Maria:
(la leva su)  Brut mat! Te dago ben mi l’aspirante petinatrice!  Na segnora Baroni sot i etres? Sencajo se aur na boteiga neva, magari jun cèvena, e gé la reje!

Marugèna:
Te ès rejon mama, e gé podesse fèr la cassiera

Vinzenz:
No jon d’acort, no jon d’acort! Femenes vardà che me enire, femenes vardà che ve tire pa fora i ciavei

Mèrch:
Ti és ben do che te doventes prepotent caro papà

Maria:
L é l bèrba che à portà te sta cèsa en sconvolgimento sociale, noe. Chest  chiò se à beù la teories americanes che disc che te chel paisc i à sta usmes del lurier, con continui esaurimenti e finali nelle case di cura, noe. Na, caro Vinzenz, no sarà mai vera che gé aproe projec zenza fondament desche chisc
Terejina:
Gé son d’acort

Speranza:
E gé, che n posse pa gé?

Vinzenz:
Tu, o miec vo, Segnora, rejarede la cèsa endèna che duta la familia la sarà do che la se enjigna, suan e struscian, l pan da duc i dis

Maria:
A te preèr, a te preèr, che te ès perdù la rejon
Speranza:
Benon, benon. Rejaré la cèsa con gaissa e ve fajaré filèr duc chenc

Maria:
Con che derit, pa?

Speranza:
Ge obedesce al patron de cèsa, e dapò jache sion chiò, segnor Avocat, segnora Maria, cara Marugèna e bel Mèrch, bel desche l soreie: dajeme de retorn i scioldi che èe rità da mie valent père. Ve i é empresté e no i é più vedui. E l é jà egn che vae stroz desche na pera cossa, zenza paament, e se stae chiò l é demò percheche ge voi ben a sta compagnia de mac, percheche me fajede duc pecià, fora che una, la soula persona che l’à amò mingol de ferstont te sta cèsa: Terejina. Gei co me, se n jon a Busan e orion na rosticeria

Maria:
Tòtola

Speranza:
Bon, bon, vae te cèsa da fech che cogne ge tender al rost. E vo stajé pura chiò (la va envers l fon, dapò la se ouc) Vardage a chisc gregn lurieranc de brac e de cervel, che se no fossa stat n extremis l bèrba con sia marena da Pèsca, doman cognaane magnèr capusc da concèr ju, auter che ciacoles (la se n va fora da junsom)

Mèrch:
Gé ge core do e la maze

Vinzenz:
Fajé acort, fajé acort per amor de Die (paussa). Speranza l’é na ruca. L é ben da lejer, la bot la dèsc l vin che l’à ite

Maria:
Chi di gallina nasce in terra raspa, noe
Terejina:
(la leva en pe) Ma l’à rejon, l’à duta la rejons, la é chiò che la ne deida zenza paament, la laora desche na mata te anter jent che no se corda (paussa). La desferenzes sozièles! Na bela lezion da chi che cherdon che i sibie da de manco. Con voscia manies de grandeza, de luscio...

Maria:
Me vegn mèl, me vegn festidech

Marugèna:
Zavareousa
Terejina:
E se volede l saer, gé spete èrs de me n jir da chesta cèsa, percheche ve voi massa ben, massa (vaan) E veide che no l é nia da fèr, no capide nia. Ben, gé ve l die: me maridaré con Bepin
Vinzenz:
Che, che? Te marideste col nez de la mascèra, eh?

Terejina:
L é n galantom, l se fajarà na posizion

Marugèna:
Che bel campion

Mèrch:
Gé te fae l testamonech

Vinzenz:
(con forza) Dut va en èschies, mia cèsa la croda desche n ciastel de chèrtes

Maria:
L doventa mat

Mèrch:
Papà?

Vinzenz:
(con forza) Bèsta, jivene duc, demez da chesta cèsa, ji duc a ve fèr da ont, tu veia va con tie fra pitor e voetres fies ji olache volede, che no voi più ve veder, e nience più ve rejonèr, moriré e no jirà via nience n muie de meisc. 


Ma amancol no vedaré duta mia familia che se fèsc grignèr fora da duta Fascia, dant percheche gé siere zenza cef e dapò per colpa tia, Maria. Canche te é maridà ti eres massa joena, bela ti eres e piena de caprizies. La beleza la é se n jita, ma i caprizies é resté (Maria se à trat sun na cariega e i fies la consola). E i fies che te èsses cognù educhèr i é stac enveze arbandoné a sé enstesc e se no l é doventà tenc de lingeres l é demò percheche l era Speranza dal Molin. Magna tu che magne gé, cenes, festes, e gé per amor de pèsc lascèe esser. Tu Maria te dijees: “Mi sarò una saggia amministratrice, perché go nel sangue lo spirito commercialista”. E gé, l più pauper di pauperes, t’é cherdù beleche fin ingern. Ma ades bon, ades no l é più temp de me dèr da entener stupidèdes. 

Canche chela carogna de mie bèrba sarà demez, ve petenee duc, e volon veder se da na familia de dejastré posse trèr fora amancol na familia de artejegn

(da junsom vegn ite Speranza)

Speranza:
Che fajede pa avocat? La perdicia del Vender Sènt, eh? Cigà più pian, che vesc fies chiò i enten ben

Vinzenz:
Fa acort

Mèrch:
Manco aries

Terejina:
Ve pree stajé te cèsa da fech, che l é miec

Marugèna:
Biscia

Maria:
Ingrata (dal fon vegn ite Aurelian)

Aurelian:
Na bona sera a duc

Speranza:
L é jà net

Aurelian:
L segnor Janpiere l sarà chiò te mingol. Segnores, per sie orden chiò vegnarà fat rejonèdes de gran emportanza. Ve pree segnores de ve ritirèr te voscia cambres. Ji, ji. L é per vosc ben. No se mever se no se é chiamé. Speranza, te cèsa da fech!

Speranza:
Vae de fata, caro (la se n va fora da junsom)
Vinzenz:
Proteste te dant a tanta violenza e per no te spachèr l mus me n vae (l va fora da man dreta)

Maria:
(sustan) Seguo me marì ne l’esilio (fora da man dreta)
Marugèna:
Che gial! (fora da man dreta)

Mèrch:
L arà ben fenì de comanèr, se Die vel

Terejina:
A do (fora da man dreta)

Aurelian:
Ciel benedet, che familia! (l se n va fora da junsom e l fèsc vegnir ite Zacheo Paboler)

Zacheo:
Son chiò, caro segnor secretèr
Aurelian:
Polito, sentave jù

Zacheo:
(se sentan ju) Da che ores! Volede me dèr pastines col vin sènt?
Aurelian:
Fosc ence zeche de più

Zacheo:
Son stuf de ciàcoles. Se vo siede l procurador del segnor avocat, emben dapò paà. I ge à serà su ence l studie

Aurelian:
Chest a vo no l cogn ve enteressèr (paussa). Documents, cambièles

Zacheo:
Chiò i é, caro (l ge dèsc n pecia de cambièles)

Aurelian:
É vardà fora da nef duc i conts

Zacheo:
Dut giust, noe?

Aurelian:
Massa giust, caro

Zacheo:
Cherdede che gé èsse fat la scoles populères per nia, eh?

Aurelian:
Ei, ei, siede ben bon de fèr afares, ence se i é mingol torboi

Zacheo:
Co, co?

Aurelian:
Ei, ence se i é mingol torboi. Vo ède profità de sta familia de jent zenza cervel e ède encassà sumes spropojitèdes. É troà la chietanzes junfon na crigna. L avocat l volea tegnir su l nonzech (paussa) e vo ge ède bogà via più che l centevint perzent de enteres
Zacheo:
Ma... ma

Aurelian:
Vegnarà descancelà la poteca

Zacheo:
Pian, pian
Aurelian:
Podesse pa ence ve manèr te perjon, ma no voi fèr n scandal. Ve pae chesta cambièles

Zacheo:
Develpai segnor

Aurelian:
(sbregan su i sfoes) L à, fat l paament

Zacheo:
Che?

Aurelian:
Fora da chest usc, jivene, no meté più pe te chesta cèsa

Zacheo:
Te... te... te tole demez dal mond a ti, bastèrt! (el se n va fora da junsom)

Aurelian:
Passon a rejonèdes più douces (l se empea n zigaret, dapò l va fora da junsom e l vegn ite con Carla Maule)

Aurelian:
Ben ruèda, bona sera
Carla:
Bona sera

Aurelian:
Sentete ju, te pree

Carla:
No él nesciugn, eh?

Aurelian:
Te chest moment demò l sotscrit

Carla:
Che cert

Aurelian:
Perché pa?

Carla:
E Terejina?

Aurelian:
Sarà tia vejina de desch do l Gloria

Carla:
Detelpai per l envit

Aurelian:
Tu ti és en muie amica de Terejina

Carla:
La unica

Aurelian:
Per Diana! Na amicizia preziousa emben dapò!

Carla:
La é tant valenta

Aurelian:
Ei, ben segur (paussa). Gé te reste pa en muie per la preziousa informazions che te me ès dat

Carla:
Spere de no aer spionà

Aurelian:
Nia deldut. Tie lurier l é stat pien de meric (paussa). E dapò consolèr chel joen destrametù...

Carla:
Ma scì, l é stat dut colpa de la segnora Maria. Gé sé che Terejina la ge vel ben a Bepin, la ge à semper volù ben
Aurelian:
Perauter l é mingol sobitous l joen (paussa) L cognessa pa prest ruèr (l vèrda l’ora). É lascià l usc mingol orì

Carla:
Sobitous, eh? L é joen e enamorà

Aurelian:
Ma sentete ju
Carla:
(se sentan ju) Detelpai

Aurelian:
N moment demò (l se n va fora da junsom)

Carla:
A la dir duta, l é ben n bel moro (paussa). Via, no voi tradir mie Fonjo, nience col pensier (da junsom vegn ite Aurelian e  Bepin)

Aurelian:
Velo chiò nosc valent tous

Carla.
Ciao Bepin

Bepin:
Oe, vos doi, ède prest fenì de me tor per l cul, eh?

Carla:
Caro Bepin

Aurelian:
Sta chiet

Bepin:
Olà él pa mia àmeda?

Aurelian:
Te la vedarès più tèrt
Bepin:
E Terejina?
Carla:
Ence chela più tèrt

Bepin:
Emben che fae pa chiò gé ? L é miec che me n vae a dormir
Aurelian:
No èste ciapà envit del segnor Janpiere?

Bepin:
Ei, detelpai, ma me sà che duc me grigne fora, me sà che i se gode vindedò mia spales, tu Carla, e ence tu
Carla:
No l é vera

Aurelian:
Te ejageres tous

Bepin:
Che é pa fat de mèl? Ge volee ben a Terejina canche siere amò student a la scoles comerzièles. Semper. Per me l é stat la soula tousa, e sarà semper coscita. Chel Piere l é metù a post, e son pa bon de n meter a post ence de etres. Son jà segur de n post de impiegat te la banca. Posse sperèr?

Aurelian:
Te èsse envià se no fossa stat speranzes?

Bepin:
Ah, caro, lascia che te fae n braciacol

Aurelian:
Calma Bepin, l é miec che l braciacol te ge l faghes a Carla chiò

Bepin:
Ei, ei, coscita se l vegn a saer Fonjo, vegn fora n’autra Francesca da Rimini

Aurelian:
Ma éi duc coscita furiousc i joegn de Fascia?

Carla:
No cree

Bepin:
Ma gé é pa sanch arabo, percheche mie père l é nasciù via ló e do l se à fat cristian, e Fonjo l é da Bari      

Aurelian:
Ah emben dapò, l é dut chièr (paussa) N moment. Ve compagne te la picola sala di libres. Mesanet no la é dalènc. Dapò ve chiamaré
Carla:
Vardaron fora vèlch sfoi

Bepin:
Gé enjignaré na picola rima per mia tousa

Aurelian:
(endèna che l li compagna de fora) Ence poet (dapò l vegn sobito de retorn) Mai fat sci fadia desche te la patria de mie patron! (l aur l usc a man dreta) Segnores, podede sortir fora, ve spete (do mingol vegn fora Vinzenz, Maria, Marugèna, Terejina, Mèrch)

Vinzenz:
Che creeste pa tu, de me fèr jir dintorn desche n tof, eh?
Maria:
Per chi ne èste pa tout? No sion mia zegaineres no

Marugèna:
Se podesse ge dèr doi slepes...

Terejina:
Marugèna!

Mèrch:
Se no fossa te anter la gran cena, l vedessa pa ben

Aurelian:
Ve pree perdonanza a duc chenc

Vinzenz:
Chesta l é na violazion de domizilie!
Maria:
Rejona l codesc penal
Mèrch:
Fosc che en America i à de autra leges

Marugèna:
Barbares

Terejina:
Fa acort

Aurelian:
Tanta de pazienza che ge vel, bon Die! (da junsom vegn ite Janpiere)

Janpiere:
Bona sera

Aurelian:
Zacan!

Mèrch:
Velo che l rua l scimpanzè

Vinzenz:
Ciao bèrba
Maria:
L me sà mingol cioch

Terejina:
Na, mama

Janpiere:
Cari bec...

Marugèna:
Ades l ne conta la storia de Bernèrt

Janpiere:
Ve pree, sentave ju duc chenc (duc se senta ju, brontolan, Aurelian se n va apede fenestra)

Aurelian:
(l se ouc) E fajé pa acort!
Vinzenz:
(sot ousc) Chel l é tant che n caporèl de la S.S.

Maria:
Che stufazion!

Janpiere:
Cree che te mingol sonarà la ciampènes de mia veia gejia de Sèn Felip e Sèn Iacum. Tenc de egn che no passèe la Pèsca te mia valèda. Inlouta l era duc i bec de paisc che corea stroz co la batoles e i fajea n bataut desperà. Ma ades ence i preves laora sora net. Perauter i fajea coscita ence i cristiegn di prumes tempes (paussa) Dut ben. Speton
Vinzenz:
Ve fae ben a saer canche les taca a sonèr

Janpiere:
Ei, ei, ge vel se regolèr, che da sera l é amò freit. Canche l tona inant Sèn Gere, amò caranta dis de invern...

Maria:
Sèn Piere vardà jù

Mèrch:
Me somea n muflon

Marugèna:
No ve n ède adat che ogne tant l scorla de pien, eh?
Terejina:
No me sà pa a mi (sona l Gloria)

Vinzenz:
Les sona

Janpiere:
(levan su) Les sente, les sente, descheche é sentù voscia paroles catives, voscia enjuries! (duc se fèsc marevea)


Volee veder da nef mi nec do tenc de egn, ma volee pa ence veder se ve stajea a cher de più vosc veie bèrba o si dolares. No per nia chisc egn passé é lurà tel teater. Me recordèe de la comedia “I doi sorc” e me é pissà de la meter en pratega (lèngia grignèda). Che bel éjit! E siede resté duc zenza ousc apede chest veie! Èsse volù ve la fèr paèr a duc, se te chesta cèsa no fossa stat Terejina, la soula che me à volù ben e che l’à desmostrà chest tant ence (grignan) per n faus enscemenì
Vinzenz:
Ma vedé...

Maria:
Vèlch outa, se sà ben...

Marugèna:
Costions de carater...

Mèrch:
Gé ve é pa scialdi volù ben

Janpiere:
Fajé acort, marascons. Demò per Terejina é volù ve perdonèr e, didà da mie valent secretèr, tratà ence chel tanche n cian, meter mingol a post duta voscia maraveousa aministrazion (l tol n pachet fora de gofa) Chiò, Vinzenz, l é ite duc i librec di boteghieres, paé. L é ite ence chel de Sènt Antone (grignan). No pissèe che ruassède a fèr debites ence co la cort celeste

Vinzenz:
Gé, gé no sé nia, mestieres da femenes

Janpiere:
Per grazia che Speranza me à didà a dejoujer sta acia coscita engatièda

Aurelian:
On paà descheche l se meritèa ence l segnor Paboler, gabolon de pruma

Janpiere:
E me fae pa marevea che n avocat desche tu l ge paasse enteresc adertura da cortel

Vinzenz:
Ma...

Maria:
Canche l’èga tocia...

Janpiere:
Ma ge vel lurèr. Gé no ge n dae dolares ai poltrons. Ge vel scomenzèr da nef. Tu, Vinzenz, te jirès a lurèr con chel avocat fiemac tie amich, che ge é jà rejonà e l é d’acort.
Vinzenz:
Ma... a la dir duta...

Janpiere:
Fa acort (paussa). La segnora Maria chiò la rejarà la cèsa, ma con più ferstont de chel che l’à durà enscin ades

Maria:
Sarò una dona sublime

Janpiere:
Marugèna, tu te fajarès maies. Te pech temp ruarà na bela machina americana

Marugèna:
Che caro, che caro! Fèr maies, che bel!

Janpiere:
Tu Mèrch faulenza, te jirès a fèr pratega tel studie del notèr Bertol. De studièr no te ès volontà. L te fajarà cainèr

Mèrch:
Ben, se volede coscita, jache comanède vo...

Vinzenz:
Perauter, bèrba, cognede capir che me ède fat n burt tiro...

Janpiere:
Te fès miec a fèr acort. (Aurelian se n va fora da junsom)

No voi fèr de autra perdices. Ades se fajaron na bela tafièda e dut cogn vegnir desmentià. Perauter me n’ède dit n bon peces

(da junsom vegn ite Aurelian con Carla e Bepin)

Aurelian: 
Vedé la joentù

Bepin:
Cara Terejina!

Terejina:
Oh, Bepin!
Carla:
Coche son contenta Terejina per tia felizità.

Maria:
Mi som comossa. L me sà semper piajù chest joen per mia fia, noe

Janpiere:
(l tol fora de gofa doi bustes, e l ge les dèsc a Bepin e a Terejina). Per tia dota Terejina. Per te Bepin, che te te compres l cartier e duta la mobilia

Bepin:
No... no me tolede per l cul, noe? (duc grigna)

Janpiere:
Canche vegnaré de retorn te vèlch an e vedaré coche va la cèsa, inlouta (grignan) pievarà i dolares

(duc bat la mans, da junsom vegn ite Speranza)

Speranza:
Segnores, jone a magnèr, eh? (la se arvejina a Janpiere, cigan) Segnor bèrba, les ède sentudes la ciampènes de la Sàbeda Sènta, eh?

Janpiere:
Ence massa, Speranza! (grignèda generèla)

(se sera en prescia la teila)

